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Аннотация. Статья посвящена исследованию проблемы оптимизации обучения чтению 
англоязычной научной литературы в высшей школе. Актуальность исследования про-
диктована доминирующей ролью английского языка в глобальном научном пространстве и 
необходимостью формирования у будущих специалистов и ученых развитой иноязычной 
читательской компетенции, включающей не только навыки извлечения эксплицитной инфор-
мации, но и способности к ее глубокой когнитивной переработке, критическому осмыслению 
и интеграции. Цель статьи — разработка, теоретическое обоснование и определение путей 
практической реализации лингвокогнитивной модели обработки англоязычного научного 
дискурса. Методологической основой исследования послужили положения когнитивной 
лингвистики, психолингвистики, теории дискурса и современной лингводидактики. В ре-
зультате проведенного анализа существующих подходов к обучению чтению и специфики 
научного дискурса предложена авторская четырехкомпонентная модель (лингвистический, 
когнитивный, метакогнитивный, социокультурно-прагматический компоненты), детально 
раскрывающая структуру и механизмы взаимодействия уровней понимания научного текста. 
Научная новизна исследования заключается в разработке интегративной модели, которая, 
в отличие от существующих подходов, системно описывает многоуровневый процесс обра-
ботки научного дискурса с акцентом на взаимодействии языковых и когнитивных структур 
и целенаправленном формировании метакогнитивных стратегий читателя. Практическая 
значимость работы состоит в предложенных конкретных методических рекомендациях по 
внедрению модели в образовательную практику, способствующих повышению качества под-
готовки специалистов к эффективной работе с иноязычными научными источниками.

Ключевые слова: англоязычный научный дискурс, когнитивные механизмы, лингво-
когнитивная модель, метакогнитивные стратегии, понимание текста, иноязычная чита-
тельская компетенция, профессионально-ориентированное чтение
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Abstract. The article addresses the issue of optimising the teaching of reading English-
language scientific literature in higher education. The relevance of the study is driven by the 
dominant role of the English language in global scientific discourse and the need to develop 
a well-rounded foreign language reading competence in future professionals and researchers. 
This competence should encompass not only the ability to extract explicit information, 
but also the skills for its deep cognitive processing, critical analysis and integration. The 
purpose of the article is to develop, theoretically justify and identify practical ways to 
implement a linguo-cognitive model for processing English-language scientific discourse. 
The methodology is based on cognitive linguistics, psycholinguistics, discourse theory, as 
well as modern language didactics. The article proposes an original four-component model 
(linguistic, cognitive, metacognitive, sociocultural-pragmatic components) that reveals the 
structure and mechanisms of interaction between levels of understanding scientific texts. The 
scientific novelty lies in the creation of an integrative model that, unlike existing approaches, 
systematically describes the multi-level process of scientific discourse processing, focusing 
on the interaction of linguistic and cognitive structures and the deliberate formation of 
metacognitive strategies for readers. The practical significance of the work is in the proposed 
methodological recommendations for integrating the model into educational practice, which 
can enhance the quality of training specialists for effective work with foreign-language 
scientific sources.

Keywords: English-language scientific discourse, cognitive mechanisms, linguo-cognitive 
model, metacognitive strategies, text comprehension, foreign-language reading competence, 
profession-oriented reading

Введение
В условиях интенсивного развития между-

народного научного сотрудничества и глоба-
лизации информационного пространства ан-
глийский язык утвердился в качестве lingua 
franca современной науки [1]. Способность 
эффективно воспринимать и анализировать 
научную информацию, представленную на 
английском языке, становится неотъемле-
мым компонентом профессиональной ком-
петентности специалистов любого профи-
ля. Статистика публикационной активности 
свидетельствует о подавляющем преоблада-
нии англоязычных статей в ведущих мировых 
научных журналах, что делает доступ к ним 
критически важным для поддержания высо-
кого уровня научных исследований и образо-
вания [2]. В этой связи задача формирования 
у студентов, аспирантов и научных работни-
ков развитых навыков чтения англоязычной 
научной литературы приобретает особую ак-
туальность и требует поиска новых, более эф-
фективных подходов к ее решению.

Анализ степени разработанности пробле-
мы показывает, что вопросы обучения чте-
нию на иностранном языке традиционно на-
ходятся в центре внимания отечественных 
и зарубежных исследователей (Д. К. Олдер-
сон [3], Г. Д. Браун [4], С. К. Фоломкина [5], 
и др.). Существенный вклад в понимание 
лингвистических особенностей научного 
текста внесли работы И. Р. Гальперина [6],  
Дж. М. Суэйлза [7]. Когнитивные аспекты 
понимания текста рассматривались в трудах  
А. Н. Щукина, Э. Г. Азимова [8] В. Кинча 
[9] и Т. А. ван Дейка [10]. Несмотря на зна-
чительный объем накопленных знаний, мно-
гие существующие методики обучения чте-
нию научной литературы не всегда в полной 
мере интегрируют достижения смежных 
наук, таких как когнитивная лингвистика и 
психолингвистика, и не всегда предлагают 
целостную систему формирования у читате-
ля комплекса необходимых компетенций. За-
частую акцент смещается либо на языковые 
аспекты (лексико-грамматический анализ), 
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либо на общие коммуникативные навыки без 
достаточного учета специфики именно науч-
ного дискурса и глубинных когнитивных ме-
ханизмов его обработки.

Соответственно, выявляется проблема ис-
следования, заключающаяся в противоречии 
между объективной необходимостью фор-
мирования у специалистов высокого уровня 
компетенции в чтении англоязычной науч-
ной литературы и недостаточной разрабо-
танностью теоретически обоснованных и 
методически обеспеченных моделей обуче-
ния, которые бы системно учитывали линг-
вистические, когнитивные, метакогнитивные 
и социокультурно-прагматические факторы, 
определяющие успешность понимания науч-
ного текста.

Целью настоящей статьи является разра-
ботка и теоретическое обоснование лингво-
когнитивной модели обработки англоязычно-
го научного дискурса, а также определение 
методических основ ее имплементации в 
практику обучения чтению.

Достижение поставленной цели предпо-
лагает решение следующих задач:

1. Систематизировать специфические ха-
рактеристики англоязычного научного дис-
курса, детерминирующие процесс его пони-
мания.

2. Проанализировать и обобщить данные 
о ключевых когнитивных механизмах, уча-
ствующих в чтении и интерпретации науч-
ных текстов.

3. Провести критический анализ существу-
ющих подходов к обучению чтению научной 
литературы с позиций современной когни-
тивной науки.

4. Разработать структуру и описать функ-
циональные компоненты предлагаемой линг-
вокогнитивной модели обработки англоязыч-
ного научного дискурса.

5. Обосновать дидактический потенциал 
модели и предложить практические рекомен-
дации по ее внедрению в образовательный 
процесс.

Объектом исследования выступает про-
цесс понимания англоязычного научного дис-
курса обучающимися в условиях академи-

ческой и профессиональной коммуникации. 
Предметом исследования является лингво-
когнитивная модель обработки англоязычно-
го научного дискурса и система методических 
приемов, обеспечивающих ее реализацию в 
обучении чтению.

Научная новизна исследования заключа-
ется в следующем: разработана интегратив-
ная четырехкомпонентная лингвокогнитивная 
модель (лингвистический, когнитивный, ме-
такогнитивный, социокультурно-прагматиче-
ский компоненты), которая системно и ком-
плексно описывает многоуровневый процесс 
восприятия, когнитивной обработки и интер-
претации англоязычного научного дискурса, 
в отличие от подходов, акцентирующих от-
дельные его аспекты.

Предложенная модель учитывает специфи-
ку научного дискурса (включая его жанровое 
и отраслевое разнообразие, например особен-
ности инженерного дискурса) и ориентиро-
вана на формирование у читателя не только 
навыков декодирования, но и способностей к 
построению глубокой семантической и ситуа-
ционной репрезентации содержания, а также 
к его критической оценке в социокультурном 
контексте. Более того, модель создает теоре-
тическую основу для разработки методики 
целенаправленного и систематического обу-
чения когнитивным и метакогнитивным стра-
тегиям чтения, что способствует развитию 
автономности, рефлексии и стратегической 
компетентности читателя.

Теоретическая значимость работы со-
стоит в углублении и расширении научных 
представлений о механизмах понимания на-
учного текста на иностранном языке путем 
синтеза положений когнитивной лингвисти-
ки [11; 12; 13], психолингвистики [14; 15; 
16], теории дискурса и лингводидактики. 
Практическая значимость определяется 
возможностью использования предложен-
ной модели и разработанных на ее основе 
методических рекомендаций для совершен-
ствования существующих и создания новых 
программ и учебных материалов по обуче-
нию чтению англоязычной научной литера-
туры в системе высшего и дополнительного 
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профессионального образования, что будет 
способствовать повышению академической 
мобильности и конкурентоспособности рос-
сийских специалистов.

Методы исследования включают теоре-
тический анализ и синтез научной литерату-
ры по лингвистике, психологии, педагогике 
и методике обучения иностранным языкам; 
сравнительно-сопоставительный анализ су-
ществующих подходов к обучению чтению; 
метод когнитивного моделирования; система-
тизацию и обобщение.

Структура статьи: 
Введение.
Раздел I. Специфика англоязычного науч-

ного дискурса как объекта понимания.
Раздел II. Когнитивные механизмы пони-

мания англоязычного научного дискурса.
Раздел III. Анализ существующих подхо-

дов к обучению чтению англоязычной науч-
ной литературы и выявление их ограничений.

Раздел IV. Лингвокогнитивная модель об-
работки англоязычного научного дискурса.

Раздел V. Методические основы реализа-
ции лингвокогнитивной модели в обучении 
чтению англоязычного научного дискурса.

Заключение.
Список литературы. 
При этом в первом разделе рассматрива-

ется специфика англоязычного научного дис-
курса. Второй раздел посвящен когнитивным 
механизмам его понимания. В третьем разде-
ле анализируются существующие подходы к 
обучению чтению. Четвертый раздел пред-
ставляет разработанную лингвокогнитивную 
модель. Пятый раздел содержит практиче-
ские рекомендации по ее внедрению.

Раздел I. Специфика англоязычного на-
учного дискурса как объекта понимания

Эффективное понимание англоязычного 
научного дискурса требует от читателя не 
только владения языковыми средствами, но 
и глубокого осознания его специфических 
характеристик, которые формируются под 
влиянием целей и задач научной коммуни-
кации, норм и традиций академического со-
общества, а также особенностей конкрет-
ной предметной области. Научный дискурс, 

по мнению В. И. Карасика [17], может пред-
ставлять собой общение в рамках научного 
сообщества, которое может быть устным 
или письменным, непосредственным или 
опосредованным, и имеет своей целью по-
лучение и передачу нового знания о мире. 
Рассмотрим ключевые особенности англо-
язычного научного дискурса, детермини-
рующие процессы его восприятия и интер-
претации.

1.1. Языковые особенности англоязыч-
ного научного дискурса и их влияние на 
когнитивную обработку

Язык науки обладает рядом выраженных 
черт, которые, с одной стороны, обеспечива-
ют точность и объективность изложения, а с 
другой — могут представлять значительные 
трудности для неподготовленного читателя.  
В первую очередь следует рассмотреть тер-
минологическую насыщенность и точ-
ность. Научный дискурс характеризуется 
высокой плотностью специальной лексики —  
терминов, представляющих собой слова или 
словосочетания, точно и однозначно называ-
ющие понятия, специфичные для данной об-
ласти науки или техники. 

Обилие терминов, в том числе многоком-
понентных терминологических словосоче-
таний (например, “high-frequency oscillatory 
ventilation”, “convolutional neural network”), 
требует от читателя либо предварительного 
знания соответствующей терминосистемы, 
либо развитых навыков семантизации новой 
лексики из контекста или с помощью спра-
вочных ресурсов. Неправильное понимание 
даже одного ключевого термина может при-
вести к искажению смысла всего высказыва-
ния или фрагмента текста. Сложность также 
представляют омонимия и полисемия обще-
научной и общеупотребительной лексики, ко-
торая в научном контексте может приобретать 
узкоспециальное значение.

Далее обратим внимание на синтаксиче-
скую усложненность и компрессию инфор-
мации: например, для научного стиля харак-
терны сложные синтаксические конструкции, 
обеспечивающие логическую связность и 
полноту изложения, но одновременно повы-
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шающие когнитивную нагрузку на читателя. 
К ним относятся:

1. Пассивные конструкции (например, 
“The samples were analyzed…”), используемые 
для смещения фокуса с субъекта действия на 
само действие или объект, что способствует 
созданию эффекта объективности. Однако их 
частое употребление может затруднять иден-
тификацию агента действия.

2 .   Н о м и н а л и з а ц и я 1  ( н а п р и м е р , 
“investigation” вместо “investigating”, 
“implementation” вместо “implementing”), 
представляющие собой «свертывание» пре-
дикативных структур в именные группы, что 
ведет к повышению абстрактности и инфор-
мационной плотности текста, но может скры-
вать процессуальный характер описываемых 
явлений.

3. Распространенные атрибутивные груп-
пы (например, “a non-invasive real-time brain 
activity monitoring technique”) и сложнопод-
чиненные предложения с несколькими уров-
нями предикации, требующие от читателя 
удержания в рабочей памяти большого объ-
ема информации для установления синтакси-
ческих и семантических связей.

4. Неличные формы глагола (инфинитив, 
герундий, причастие) в различных синтак-
сических функциях, также способствующие 
компрессии информации.

Затем обратимся к формальности и объ-
ективности изложения: так, научный дис-
курс стремится к максимальной объектив-
ности, что проявляется в использовании 
формального стиля, отсутствии экспрессив-
но-оценочной лексики (за исключением спе-
циализированных жанров, таких как рецензия 
или полемическая статья), преобладании по-
вествовательных конструкций констатирую-
щего характера. Часто используются средства 
выражения модальности неуверенности или 
предположения (например, “may”, “might”, 
“could”, “seem”, “appear”), что отражает осто-
рожность автора в выводах и признание гипо-
тетического характера некоторых положений.

А также в этом отношении стоит упомя-
нуть логическую организацию научного 
текста и средства его когезии. Как известно, 

высокая степень логической структурирован-
ности текста достигается за счет использова-
ния разнообразных средств когезии, в первую 
очередь дискурсивных маркеров (коннекто-
ров), эксплицирующих логико-семантические 
отношения между предложениями и частя-
ми текста (например, “however”, “therefore”, 
“consequently”, “furthermore”, “in contrast”). 
К. Хайленд называет их «метадискурсом», 
подчеркивая их роль в организации дискурса 
и управлении взаимодействием автора с чита-
телем [18, с. 49]. Правильная интерпретация 
этих маркеров критически важна для пони-
мания хода авторской мысли.

1.2. Структурно-композиционные и 
жанровые особенности

Научные тексты, особенно в естествен-
ных и технических науках, часто подчиня-
ются строгим структурно-композиционным 
канонам, которые облегчают навигацию по 
тексту и поиск необходимой информации.  
В частности, наиболее распространенной яв-
ляется структура исследовательской статьи 
IMRAD (Introduction, Methods, Results, And 
Discussion), предложенная для стандарти-
зации научных публикаций [7]. Понимание 
функционального назначения каждого разде-
ла (Введение — постановка проблемы, акту-
альность, цель; Методы — описание проце-
дуры исследования; Результаты — изложение 
полученных данных; Обсуждение — интер-
претация результатов, сопоставление с дру-
гими исследованиями, выводы, ограничения) 
позволяет читателю формировать адекватные 
ожидания и эффективно извлекать информа-
цию. Более того, научный дискурс включа-
ет множество жанров (монография, статья, 
тезисы, аннотация, рецензия и др.), каждый 
из которых имеет свои специфические цели, 
структуру и языковые особенности. Напри-
мер, аннотация (abstract) представляет собой 
краткое изложение основного содержания 
статьи и ее ключевых результатов, а рецен-
зия (review article) — критический анализ и 
обобщение исследований по определенной 
теме. Учет жанровой специфики необходим 
для адекватного понимания и оценки текста. 
К тому же современные научные публика-
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ции часто включают таблицы, графики, диа-
граммы, схемы, формулы, которые являют-
ся неотъемлемой частью изложения и несут 
важную смысловую нагрузку. Их правильная 
интерпретация требует от читателя не толь-
ко предметных знаний, но и умения «читать/
понимать» невербальную информацию (ме-
тасообщение) и соотносить ее с вербальным 
текстом.

1.3. Прагматические и социокультурные 
аспекты научного дискурса

Понимание научного текста не сводится к 
простому декодированию языковых единиц; 
оно предполагает учет прагматических и со-
циокультурных факторов, определяющих его 
создание и функционирование в научном со-
обществе. Любой научный текст создается с 
определенной целью: информировать о но-
вых открытиях, доказать гипотезу, опровер-
гнуть существующие теории, предложить но-
вую методологию и т. д. Распознавание этих 
интенций помогает читателю глубже понять 
смысл текста и авторскую позицию. Характер 
изложения, степень детализации, выбор лек-
сики и аргументации могут зависеть от того, 
на какую аудиторию рассчитан текст (узкие 
специалисты, широкая научная обществен-
ность, студенты). 

Научный дискурс подчиняется строгим 
этическим нормам, включая корректное ци-
тирование источников, признание вклада 
других исследователей, избегание плагиата. 
Анализ ссылок и цитат позволяет понять ме-
сто данного исследования в более широком 
научном контексте и оценить его опору на 
предшествующие работы. В дополнение к 
вышесказанному, важным аспектом работы с 
научным текстом является не пассивное вос-
приятие информации, а ее критическая оцен-
ка: анализ убедительности аргументации, 
выявление сильных и слабых сторон иссле-
дования, определение его научной новизны 
и практической значимости.

В результате англоязычный научный дис-
курс представляет собой сложный, много-
аспектный феномен, понимание которого 
требует от читателя развитых лингвистиче-
ских, когнитивных, метакогнитивных и со-

циокультурных компетенций. Учет этих осо-
бенностей является необходимым условием 
для разработки эффективной модели обуче-
ния чтению научной литературы.

Раздел II. Когнитивные механизмы по-
нимания англоязычного научного дискурса

Понимание научного текста на иностран-
ном языке является сложным, многоуровне-
вым когнитивным процессом, который вклю-
чает в себя взаимодействие перцептивных, 
мнемических, мыслительных и метакогни-
тивных операций. Этот процесс направлен 
на конструирование читателем ментальной 
репрезентации смысла текста, интегрируя по-
ступающую информацию с уже имеющимися 
знаниями. Рассмотрим ключевые когнитив-
ные механизмы, задействованные в этом про-
цессе, опираясь на достижения психолингви-
стики и когнитивной психологии.

2.1. Функционирование памяти в про-
цессе чтения и построения смысла

Память является одной из центральных 
когнитивных систем, обеспечивающих пони-
мание. В этом процессе активно взаимодей-
ствуют рабочая (кратковременная) и долго-
временная память.

Рабочая память (т. н. Working Memory), 
согласно влиятельной модели А. Бэддели и 
Г. Хитча [19], представляет собой систему с 
ограниченной емкостью, ответственную за 
временное хранение и активную обработку 
информации, необходимой для выполнения 
текущих когнитивных задач. При чтении в 
рабочей памяти осуществляется синтаксиче-
ский парсинг предложений, извлечение значе-
ний слов из лексикона, удержание промежу-
точных результатов обработки и интеграция 
информации на уровне фраз и предложений 
для построения локальной когерентности. 
Ограниченность ресурсов рабочей памяти яв-
ляется одним из факторов, затрудняющих по-
нимание длинных и синтаксически сложных 
предложений, характерных для научного сти-
ля. Эффективное управление ресурсами ра-
бочей памяти (например, через «чанкинг» —  
объединение информации в более крупные 
смысловые единицы) является важным на-
выком успешного читателя.
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Долговременная память (т. н. Long-Term 
Memory), в свою очередь, хранит обширный 
объем знаний, включая лингвистические зна-
ния такие, как: лексикон, грамматические 
правила, знания о структуре текста и жанро-
вых особенностях; предметные (доменные) 
знания — информацию, относящуюся к кон-
кретной научной области, концептуальные 
схемы, теории, факты; общекультурные зна-
ния (знания о мире): общие представления о 
реальности, каузальных связях, социальных 
взаимодействиях, которые также могут быть 
релевантны для интерпретации текста. Про-
цесс понимания включает постоянное взаи-
модействие между информацией, поступа-
ющей из текста и обрабатываемой в рабочей 
памяти, и знаниями, извлекаемыми из долго-
временной памяти.

2.2. Мыслительные операции и констру-
ирование ментальных репрезентаций

Понимание — это не пассивное извлечение 
смысла, а активный процесс его конструиро-
вания читателем. Этот процесс включает ряд 
мыслительных операций, таких как: анализ и 
синтез, который заключается в расчленении 
текста на смысловые единицы (слова, фра-
зы, предложения, абзацы) и последующее их 
объединение в целостную смысловую струк-
туру; инференция (и сравнение), представля-
емая выведением имплицитной информации, 
не выраженной в тексте напрямую, на основе 
текстовых данных и фоновых знаний (умо-
заключения). Инференция необходима для 
установления когерентности (связности) тек-
ста, понимания причинно-следственных свя-
зей, мотивов и интенций автора; обобщение 
и абстрагирование, выраженное в выделении 
главных идей, отвлечении от несуществен-
ных деталей, формировании обобщенного 
представления о содержании текста, наряду с 
конкретизацией — приведение примеров, ил-
люстрирующих абстрактные положения, или 
применение общих принципов к частным слу-
чаям. При этом центральным результатом этих 
мыслительных операций является построение 
ментальных репрезентаций содержания тек-
ста. Вслед за В. Кинчем и Т. А. ван Дейком 
[10], в когнитивной психологии и психолинг-

вистике выделяют несколько уровней такой 
репрезентации:

1. Поверхностная репрезентация, т. е. 
точное запоминание слов и синтаксических 
структур (например, быстро угасает).

2. Текстовая база (пропозициональная ре-
презентация), т. е. семантическое содержание 
текста, представленное в виде сети взаимос-
вязанных пропозиций (элементарных смыс-
ловых единиц).

3. Ситуационная модель (ментальная мо-
дель), т. е. наиболее глубокий уровень пони-
мания, представляющий собой когнитивную 
модель описываемой в тексте ситуации, со-
бытия или предметной области. Ситуаци-
онная модель интегрирует информацию из 
текста с релевантными фоновыми знаниями 
читателя и позволяет ему выйти за пределы 
непосредственно сказанного, делать выво-
ды, понимать подтекст и применять полу-
ченную информацию в новых контекстах. 
Формирование адекватной ситуационной 
модели является главной целью чтения на-
учных текстов.

Так, в процессе чтения происходит по-
стоянное взаимодействие между рабочей и 
долговременной памятью. Новая информа-
ция из текста поступает в рабочую память, 
где она обрабатывается и интегрируется с 
релевантными знаниями, извлеченными из 
долговременной семантической памяти (фо-
новые знания, предметные знания, лингви-
стические знания). Результаты этой обработ-
ки (построенные пропозиции, ситуационная 
модель) затем кодируются и сохраняются 
в долговременной памяти, обогащая суще-
ствующую базу знаний. Психологические 
аспекты усвоения информации, детально 
рассмотренные И. А. Зимней, подчеркива-
ют важность осмысленности, системности 
и активности субъекта для прочного запо-
минания [20].

2.3. Роль контекста, фоновых знаний и 
предиктивных механизмов в обработке на-
учного текста

Как уже отмечалось, фоновые знания игра-
ют решающую роль в понимании. Недостаток 
предметных знаний может стать серьезным 
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препятствием даже при хорошем владении 
языком. Активация релевантных знаний из 
долговременной памяти позволяет читате-
лю интерпретировать новую информацию в 
рамках существующих когнитивных струк-
тур, что делает процесс понимания более эф-
фективным. Контекст также имеет большое 
значение. Лингвистический контекст (окру-
жающие слова, предложения, абзацы) помо-
гает уточнить значение многозначных слов, 
разрешить анафорические отсылки, понять 
логические связи. Экстралингвистический 
(ситуативный) контекст (знания об авто-
ре, источнике публикации, текущей научной 
дискуссии по проблеме, цели чтения) влия-
ет на интерпретацию и оценку информации. 
При этом эффективная обработка научного 
текста в значительной степени обусловлена 
способностью читателя учитывать многомер-
ный контекст и активировать предиктивные 
механизмы. Понимание не сводится к просто-
му декодированию языковых знаков, но пред-
ставляет собой сложный процесс интеграции 
текстовой информации с существующими 
знаниями и ожиданиями читателя. Контекст, 
как известно, является ключевым фактором, 
влияющим на интерпретацию любого ре-
чевого произведения, и в случае научного 
дискурса его роль особенно важна. Принято 
различать лингвистический и экстралингви-
стический контексты. 

Лингвистический (внутритекстовый) кон-
текст, охватывающий непосредственно язы-
ковое окружение анализируемой единицы 
(слова, предложения, абзацы), выступает как 
важнейший инструмент для разрешения лек-
сической полисемии, установления анафори-
ческих связей и корректной интерпретации 
синтаксических конструкций. Например, се-
мантизация научного термина зачастую про-
исходит благодаря его экспликации или дефи-
ниции в предшествующих или последующих 
сегментах текста, что позволяет читателю 
сформировать адекватное представление о 
его значении в рамках данного дискурса. Не 
менее существенен экстралингвистический 
контекст, включающий фоновые знания чи-
тателя о коммуникативной ситуации (автор, 

предполагаемый адресат, цель создания тек-
ста), принятых в данной научной дисциплине 
конвенциях и традициях, а также о текущем 
состоянии исследований в рассматриваемой 
предметной области. Апелляция к этому типу 
контекста обеспечивает более глубокое про-
никновение в интенциональный план автора, 
адекватную оценку значимости и новизны 
представленных результатов, а также деко-
дирование имплицитно выраженной инфор-
мации, которая может быть не очевидна при 
поверхностном чтении. 

Взаимодействие с контекстом тесно сопря-
жено с работой предиктивных механизмов 
(антиципации или прогнозирования), которые 
обеспечивают проактивный характер процес-
са чтения. Читатель не является пассивным 
реципиентом информации; он непрерывно 
генерирует гипотезы о последующем содер-
жании и структуре текста, опираясь как на 
лингвистические сигналы, так и на свои фо-
новые знания и ожидания. Прогнозирование 
реализуется на различных уровнях: На лек-
сическом уровне происходит антиципация 
конкретных лексем или коллокаций, обуслов-
ленная предшествующим вербальным окру-
жением (например, после вводной фразы «the 
results indicate that...» с высокой вероятностью 
ожидается изложение фактических данных). 
Синтаксическое прогнозирование заключа-
ется в предвосхищении определенных грам-
матических структур, что способствует более 
быстрой и точной сегментации предложения 
и установлению связей между его компонен-
тами (например, появление сказуемого по-
сле группы подлежащего). Семантическое 
(смысловое) прогнозирование направлено 
на предвидение развития темы, последова-
тельности аргументов, описания методоло-
гии после формулировки исследовательской 
проблемы и т. п. 

Эффективность данных механизмов на-
прямую коррелирует со скоростью и глуби-
ной понимания: развитая способность к ан-
тиципации снижает когнитивную нагрузку, 
позволяя читателю активно конструировать 
смысл, а не ограничиваться пассивной ре-
гистрацией информации. Возникающие при 
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этом прогностические ошибки выполняют 
важную регулятивную функцию, сигнализи-
руя о необходимости пересмотра текущей ин-
терпретации и более скрупулезного анализа 
текстовых данных, что в конечном итоге спо-
собствует более точному и полному понима-
нию научного текста.

2.4. Метакогнитивный контроль и стра-
тегическая регуляция процесса чтения

Эффективное чтение научных текстов не-
возможно без развитых метакогнитивных на-
выков, т. е. «знания о собственном знании» 
или «мышления о мышлении» и способности 
управлять своими когнитивными процесса-
ми [21]. Основные этапы т. н. метакогниции 
(metacognition) при чтении включают:

1. Осознание целей чтения, а именно пони-
мание того, зачем читается текст (для общего 
ознакомления, поиска конкретной информа-
ции, критического анализа, подготовки обзо-
ра и т. д.), определяет выбор стратегий и глу-
бину проработки материала.

2. Предварительное определение последо-
вательности действий (например, просмотр 
заголовков, аннотации, выводов перед де-
тальным чтением).

3. Постоянное отслеживание того, на-
сколько успешно происходит понимание 
текста. Это включает идентификацию непо-
нятных мест, противоречий, пробелов в соб-
ственных знаниях.

4. Использование различных когнитивных 
и компенсаторных стратегий для решения воз-
никающих проблем (например, перечитывание, 
обращение к словарю, использование контек-
стуальных догадок, изменение темпа чтения).

5. Анализ того, достигнуты ли цели чте-
ния, насколько полно и точно понят матери-
ал, какие выводы можно сделать. Развитые 
метакогнитивные способности позволяют чи-
тателю становиться более автономным, гиб-
ко адаптировать свои действия к различным 
текстам и задачам, а также эффективно пре-
одолевать трудности, возникающие в процес-
се понимания.

Как следует из вышесказанного, понима-
ние англоязычного научного дискурса — это 
активный, конструктивный и стратегически 

управляемый процесс, в котором задейство-
ван сложный комплекс когнитивных механиз-
мов. Учет этих механизмов является осново-
полагающим для разработки эффективных 
методик обучения чтению. Развитие метаког-
нитивных навыков является ключевым фак-
тором становления автономного и эффектив-
ного читателя, способного самостоятельно 
справляться со сложными научными текста-
ми. Важно отметить, что многие исследова-
тели, такие как А. Браун и Дж. Флейвелл под-
черкивают, что обучение метакогнитивным 
стратегиям должно быть эксплицитным и це-
ленаправленным.

Раздел III. Анализ существующих под-
ходов к обучению чтению англоязычной 
научной литературы и выявление их огра-
ничений

Проблема обучения чтению научной лите-
ратуры на иностранном языке имеет давнюю 
историю в лингводидактике, и за это время 
был предложен ряд подходов и методик, каж-
дый из которых внес определенный вклад в 
ее решение. Однако, несмотря на накоплен-
ный опыт, многие из этих подходов не в пол-
ной мере отвечают современным требовани-
ям и не всегда обеспечивают формирование 
у обучающихся комплексной компетенции, 
необходимой для эффективной работы с ан-
глоязычным научным дискурсом. Проведем 
критический анализ наиболее распространен-
ных подходов с позиций современной когни-
тивной науки и потребностей академической 
и профессиональной коммуникации.

3.1. Грамматико-переводной подход 
(Grammar-Translation Approach)

Грамматико-переводной подход историче-
ски представляет собой один из первых мето-
дов, основной целью которого было научить 
читать литературу на иностранном языке (ча-
сто классическую) и понимать грамматиче-
ские правила этого языка. Обучение строи-
лось на изучении грамматики дедуктивным 
путем (от правила к примерам), заучивании 
лексики (часто в виде списков слов с пере-
водом) и выполнении упражнений на пере-
вод предложений и текстов с иностранного 
языка на родной и наоборот. Мы можем от-
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метить следующие достоинства данного под-
хода: систематическое изучение грамматики, 
развитие навыков точного понимания слож-
ных грамматических конструкций, что может 
быть полезно при анализе научного синтак-
сиса; формирование переводческих умений. 
Однако применение грамматико-переводного 
подхода в рамках научного дискурса имеет 
ряд ограничений, среди которых: чрезмерное 
внимание к форме текста в ущерб его содер-
жанию. Чтение часто сводится к пословно-
му или пофразовому переводу, что затруд-
няет схватывание общего смысла и развитие 
беглости. Также отмечается недостаточное 
внимание к развитию стратегий понимания 
текста как связного целого, далее низкая ком-
муникативная направленность, отсутствие 
фокуса на извлечении информации для прак-
тических целей.

3.2.  Лексический подход (Lexical 
Approach)

Лексический подход характеризуется ин-
тенсивным накоплением словарного запаса, 
особенно терминологии, релевантной для 
определенной научной области. Методы се-
мантизации, являющиеся опорными в данном 
подходе, включают перевод, использование 
дефиниций, контекстуальную догадку, анализ 
словообразовательных моделей. К числу пре-
имуществ этого метода традиционно относят 
формирование у обучающихся необходимой 
лексической базы для понимания специали-
зированных текстов. В то же время изолиро-
ванное изучение лексики без достаточного 
внимания к ее функционированию в дискурсе 
и сочетаемости может быть неэффективным. 
Простое знание терминов не гарантирует по-
нимания сложных концепций и аргументаци-
онных структур научного текста.

3.3. Структурно-ориентированные под-
ходы (Text-based Approaches)

В структурно-ориентированных подходах 
при чтении текста основное внимание уде-
ляется анализу его формальной структуры, 
выявлению структурно-смысловых связей, 
работе с ключевыми словами, определению 
типов логических связей между предложе-
ниями и абзацами. В отечественной методике 

значительный вклад в разработку подходов к 
обучению чтению внесла С. К. Фоломкина. 
Она детально разработала систему обучения 
различным видам чтения: ознакомительно-
му, изучающему, просмотровому и поиско-
вому, предложив для каждого вида чтения 
специфические цели, установки и комплек-
сы упражнений [5]. Ее работы подчеркива-
ли важность формирования умений ориен-
тироваться в тексте, извлекать основную и 
детализирующую информацию. К очевид-
ным преимуществам структурно-ориенти-
рованных подходов можно отнести развитие 
умения анализировать текстовую структуру, 
понимать логику изложения, дифференциро-
вать виды чтения в зависимости от коммуни-
кативной задачи. Тем не менее иногда анализ 
структуры текста может становиться самоце-
лью, отвлекая от глубокого осмысления со-
держания. Не всегда уделяется достаточное 
внимание развитию когнитивных стратегий 
высшего порядка, таких как критическая 
оценка информации, построение собствен-
ных интерпретаций, интеграция с фоновыми 
знаниями на концептуальном уровне.

Раздел IV. Лингвокогнитивная модель 
обработки англоязычного научного дис-
курса

Анализ специфики англоязычного науч-
ного дискурса, когнитивных механизмов его 
осмысления и существующих подходов к об-
учению чтению лег в основу разработки ин-
тегративной лингвокогнитивной модели об-
работки англоязычного научного дискурса 
(далее — ЛКМ-ОАНД). 

Предлагаемая модель нацелена на си-
стемное описание многоуровневого и дина-
мического процесса восприятия, когнитив-
ной переработки и интерпретации научного 
текста. Кроме того, она формирует теоре-
тическую базу для создания эффективных 
методик обучения. Структура ЛКМ-ОАНД 
включает четыре взаимосвязанных и вза-
имопроникающих компонента (см. рис.).  
К ним относятся лингвистический, ког-
нитивный, метакогнитивный и социо-
культурно-прагматический компоненты. 
Указанные элементы функционируют не 
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изолированно, а в тесном взаимодействии, 
обеспечивая как процессы обработки «сни-
зу вверх» (восходящие, от языковых еди-
ниц к смыслу), так и «сверху вниз» (нис-
ходящие, от фоновых знаний и контекста 
к интерпретации языковых данных). Линг-
вистический компонент модели охватывает 
операции, связанные с декодированием и 
первичной обработкой языковой информа-
ции научного текста. Его ключевые аспек-
ты включают лексико-семантическую обра-
ботку, грамматическую (синтаксическую) 
обработку и текстуально-структурную об-
работку; когнитивный компонент отвечает 
за глубинные процессы конструирования 
смысла, интеграции информации, а также 
построения ментальных репрезентаций и 
включает: активацию и интеграцию фо-
новых знаний с критическим мышлением; 
метакогнитивный компонент обеспечива-
ет осознанное управление читателем соб-
ственными когнитивными процессами при 
работе с научным текстом (он реализуется 

в осознании целей чтения, мониторинге по-
нимания текста, оценке результатов чтения 
и внутренней рефлексии, регуляции усилий 
и мотивации; социокультурно-прагматиче-
ский компонент, учитывающий, что науч-
ный дискурс функционирует в определен-
ном социокультурном и коммуникативном 
контексте, и включающий понимание праг-
матических аспектов текста, учет жанровых 
конвенций и интерпретацию в социокуль-
турном контексте.

Важнейшей характеристикой ЛКМ-ОАНД 
является динамическое взаимодействие всех 
четырех компонентов. Например:

•	 лингвистические трудности (незнако-
мый термин) могут запустить метакогнитив-
ные стратегии (обращение к словарю) и ак-
тивировать когнитивные процессы (попытка 
вывести значение из контекста, опираясь на 
фоновые знания);

•	 фоновые знания (когнитивный компо-
нент) и понимание цели автора (социокуль-
турно-прагматический компонент) могут 

Рис. Лингвокогнитивная модель обработки  
англоязычного научного дискурса (ЛКМ-ОАНД)
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направлять лингвистическую обработку, по-
могая разрешать неоднозначности и строить 
адекватную интерпретацию;

•	 метакогнитивный мониторинг сигна-
лизирует о проблемах в понимании (когни-
тивный компонент), что может привести к 
повторной лингвистической обработке (пере-
читыванию) или активации дополнительных 
фоновых знаний.

Раздел V. Методические основы реали-
зации лингвокогнитивной модели в об-
учении чтению англоязычного научного 
дискурса

Внедрение предложенной лингвокогнитив-
ной модели в образовательный процесс тре-
бует пересмотра некоторых традиционных 
подходов и разработки специализированных 
учебных материалов и методик. Основной 
целью является не просто передача знаний о 
модели, а формирование у обучающихся на-
выков и стратегий, соответствующих каждо-
му ее компоненту.

В этом отношении может помочь разра-
ботка учебных материалов и заданий, на-
правленных на развитие компонентов моде-
ли, так как учебные материалы должны быть 
ориентированы на аутентичные или адап-
тированные (на начальных этапах) научные 
тексты, релевантные для специальности об-
учающихся. Задания, однако, должны быть 
направлены на развитие всех четырех ком-
понентов модели.

Работа с научным текстом, в соответствии 
с моделью многоуровневого анализа, может 
быть организована поэтапно, с акцентом на 
активизацию основных компонентов понима-
ния. Далее представлены предлагаемые нами 
этапы работы с текстом:

1. Предтекстовый этап (pre-reading)
На этом этапе формулируется цель чтения 

и намечается стратегия работы (метакогни-
тивный компонент). Параллельно актуализи-
руются фоновые знания: обсуждаются ключе-
вые слова, аннотация, заголовок, проводится 
прогнозирование содержания, осуществляет-
ся предварительное обсуждение по тематике 
(когнитивный компонент).

2. Текстовый этап (while-reading)
Первое, ознакомительное чтение предпо-

лагает быстрое выявление основной темати-
ки и структуры текста (активизация лингви-
стического и дискурсивного компонентов); 
осуществляется первичный метакогнитивный 
мониторинг, отмечаются трудные участки. Де-
тализированное чтение фокусируется на ана-
лизе лексико-грамматических, семантических 
и связующих элементов, а также на операцио-
нальной обработке содержания —  построении 
схем, выделении главных и второстепенных 
идей, осуществлении инференции (когни-
тивный компонент). Регулярно производится 
самокоррекция и уточнение стратегии (мета-
когнитивный компонент). Анализируется ав-
торская позиция, структура аргументации и 
прагматические установки текста (социокуль-
турно-прагматический компонент).

3. Послетекстовый этап (post-reading)
На завершающем этапе интегрируется и 

обобщается полученная информация: фор-
мулируются выводы, проводится обсужде-
ние, сопоставление с другими источника-
ми, намечается практическое применение 
знаний. Критический анализ содержания 
и его значимости осуществляется с учетом 
социокультурных аспектов. Итоговая реф-
лексия включает в себя оценку достигну-
тых целей и эффективность использован-
ных стратегий.

Данная последовательность этапов может 
варьироваться в зависимости от целей обу-
чения и характеристик текста. Важно, чтобы 
осознанный выбор и адаптация стратегий со-
провождали работу на каждом этапе, обеспе-
чивая развитие читательской компетенции на 
материале научного дискурса.

Заключение
В настоящей статье была предпринята по-

пытка разработать и теоретически обосно-
вать лингвокогнитивную модель обработки 
англоязычного научного дискурса, предна-
значенную для оптимизации процесса обу-
чения чтению научной литературы. Прове-
денный анализ показал, что возрастающая 
роль английского языка в международной 
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научной коммуникации делает формирова-
ние высокого уровня читательской компе-
тенции у специалистов одной из приори-
тетных задач современного образования. 
Однако существующие методики не всегда 
в полной мере учитывают сложность когни-
тивных процессов, лежащих в основе пони-
мания научного текста, и специфику самого 
научного дискурса.

Предложенная модель, интегрирующая 
лингвистический, когнитивный, метакогни-
тивный и социокультурно-прагматический 
компоненты, стремится восполнить этот 
пробел. Она рассматривает чтение как ак-
тивный, конструктивный и стратегический 
процесс, в котором читатель не просто де-
кодирует языковые знаки, а строит менталь-
ную репрезентацию содержания текста, опи-
раясь на свои фоновые знания, когнитивные 
способности и метакогнитивные навыки. 
Ключевыми элементами модели являются 
многоуровневая обработка языковой инфор-
мации, активное использование когнитив-
ных стратегий, построение ситуационной 
модели текста и постоянный метакогнитив-
ный контроль.

Обоснована потенциальная эффективность 
предложенной модели для повышения глубины 
понимания, развития автономности читателя, 
улучшения запоминания информации и фор-
мирования навыков критического мышления. 
Представлены практические рекомендации по 
внедрению модели в образовательный процесс, 
включающие разработку специализированных 
учебных материалов, использование интерак-
тивных методик и эксплицитное обучение ког-
нитивным и метакогнитивным стратегиям.

Дальнейшие перспективы исследования свя-
заны с эмпирической проверкой эффективности 
предложенной модели в реальных условиях об-
учения, разработкой и апробацией конкретных 
учебных комплексов, основанных на данной 
модели, а также с более детальным изучением 
специфики обработки научных текстов в раз-
личных предметных областях (в частности, в 
инженерном дискурсе). Интеграция лингвоког-
нитивного подхода в практику обучения чте-
нию англоязычной научной литературы способ-
на внести существенный вклад в повышение 
качества подготовки современных специали-
стов, готовых к эффективной работе с между-
народными источниками научного знания.
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